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1.  Введение
Цель работы:
Повысить интерес обучающихся МБОУ Безводнинской СШ к изучению английского языка через употребление сленга в речи.
Задачи:
· Изучить понятие «сленг»;
· Рассмотреть виды сленга;
· Прочитать книгу «Над пропастью во ржи» на английском языке;
· Выявить сленговые выражения в речи главного героя;
· Выявить функции сленгизмов;
· Провести опрос среди обучающихся 9 классов МБОУ Безводнинской СШ;
· Сделать вывод.
 
Проблема:
         С каждым годом всё больше и больше молодых людей употребляют в своей речи сленговые выражения. Мои сверстники не могут объяснить, почему сленг в речи подростков так популярен. К тому же, неизвестны источники, откуда молодые люди берут новые сленговые выражения.

 Гипотеза: 
         Мы предполагаем, что человек, знающий сленговые выражения английского языка, больше приобщен к культуре иноязычной страны, а также более способен к пониманию разговорной речи и ведению диалога с носителем языка.


 Актуальность проекта:
           В XXI веке сленг становится неотъемлемой частью языка. С каждым днём английский, как и любой другой «живой» язык меняется и развивается, поэтому тот факт, что со временем он пополняется новыми словами и фразами, является естественным. Процесс расширения языкового словаря во многом связан с созданием человеком новых вещей и совершением открытий, ведь в настоящее время технологии развиваются с высокой скоростью.
            Популяризация сленга обусловлена огромным потоком информации, из-за которого люди стремятся сжать и ускорить свою речь, при этом сохранив в ней эмоциональность и яркость. Помимо этого, важно в короткий срок наладить психологический контакт с человеком для того, чтобы диалог протекал свободно и легко для обеих сторон, и в этом случае на помощь приходит сленг. Сленг прочно укореняется в языке, повсеместно и широко применяется в общении.  

	   

                                    2.  Основные виды сленга
2.1. Молодёжный сленг – это особые слова или выражения, свойственные людям от 13 до 30 лет.                                                                                    
«Свой» язык, непонятный окружающим – один из признаков молодежной субкультуры. Провести четкую возрастную границу между «молодежью» и всеми остальными людьми невозможно, поэтому сленг служит одним из отличительных признаков этой социальной группы.
2.2. Профессиональный сленг – разновидность сленга, которой пользуется группа людей, объединённых по профессиональному признаку. В языковом отношении характерны экспрессивность, стилистическая сниженность.
2.3. Компьютерный сленг – это выражения, употребляющиеся только людьми, имеющими непосредственное отношение к компьютерам в повседневной жизни, заменяющие профессиональную лексику и отличающуюся разговорной, а иногда грубо-фамильярной окраской.
2.4. Сленг, связанный с хобби – совокупность выражений, использующихся людьми, которые занимаются одним видом хобби. Например, сленг среди «косплееров»:
Wigmaker («вигмейкер») — Мастер по парикам. Человек, занимающийся стрижкой, укладкой и другими манипуляциями с париками.
Kanon («канон») - Канон — Схожесть/совпадение с первоисточником. Термин может относиться как ко внешности (пример: у тебя очень каноничные черты лица), так и к пантомимике (пример: у тебя каноничная улыбка и походка).

3. Сленг в произведении Джерома Дэвида Сэлинджера «The catсher in the rye» и его функции
          Главный герой произведения Джерома Дэвида Сэлинджера «Над пропастью во ржи» - подросток. Он учится в школе, общается со сверстниками и в своей речи употребляет такую разновидность специального сленга, как молодежный, который очень часто используется молодыми людьми, когда они общаются между собой в непринужденной, неофициальной обстановке. К тому же, повествование ведётся от первого лица в виде искреннего признания Холдена своему другу-читателю, поэтому любой подросток, читающий книгу, может легко идентифицировать себя с героем, в котором ничего нет идеального, или, по крайней мере, без особого труда понять его переживания, проблемы, с которыми нередко сталкиваются подростки в реальной жизни. В речи главного героя огромное количество слов из молодежного сленга Америки середины XX века. К примеру, «can» («раковина»), «cop» («полицеский»), «crook» («жулик»), «crumby» («мерзкий»), «dope» («классный»), «dough» («наличка»), «folks» («родня»), «hot-shot» («классный парень»), «lousy» («бедный, стремный»), «snotty» («грубый») «sharp» («четкий»), «stiff» («труп»), «swell» («отличный»), «terrific» («захватывающий»), «witch» («карга»), «to sock» («врезать»).

         3.1. Джером Дэвид Сэлинджер в произведении «Над пропастью во ржи» использует сленг как один из ведущих стилистических приемов характеризации образа главного героя. Сленговые выражения выступают как индикатор эмоционального состояния героя, повествуя о его намерениях, побуждениях и уровне ментальности посредством данного лингвистического явления.
          3.2.  Центральным образом в романе Д. Сэлинджера становится трудный мальчик-подросток Холден Колфилд, весьма чувствительный к негативным проявлениям общества. Например, в следующем отрывке главный герой так описывает свое эмоциональное состояние: «I’d have the damn gloves right in my hand and all, but I’d feel I’d ought to sock the guy in the jaw or something — break his goddam jaw. «…» What I might do, I might say something very cutting and snotty, to rile him up — instead of socking him in the jaw («У меня были бы чертовы перчатки прямо в руке и все такое, но я чувствовал бы, что должен дать парню носком в челюсть или что-то в этом роде — сломать ему чертову челюсть. Что я мог бы сделать, я мог бы сказать что-то очень резкое и сопливое, чтобы разозлить его — вместо того, чтобы дать ему в челюсть»)». В данном отрывке встречаются сленговые лексемы «damn» (чёртов), «to sock» (врезать), «goddamn» (чёртов), «snotty» (сопливый), «to rile up» (вывести из себя) как средства выражения эмоциональности героя. 
            3.3. Специфический стиль монолога главного героя — это смесь отчаяния и шутовства, создается благодаря употреблению сленга: «You ought to go to a boys’ school sometime. «…» It’s full of phonies and everybody sticks together in these dirty little goddam cliques.  («Тебе следует как-нибудь пойти в школу для мальчиков. Здесь полно жуликов, и все держатся вместе в этих грязных чертовых группировках»)». 
               Важно отметить, что в английском сленге существует лексема «to flunk out» (быть исключенным из института после несдачи экзамена), которая не имеет соответствия в стандартном языке. Главный герой повести Д. Сэлинджера употребляет этот сленгизм в разговоре со своими друзьями, сверстниками, обучающимися в школе-интернате для мальчиков из состоятельных семей Пенсии: «I’m the one that’s flunking out of the goddam place, and you're asking me to write you a goddam composition» («Это я вылетел из чертова места, а ты просишь меня написать тебе чертову композицию»)». Для них это слово не просто понятно, но и коммуникативно необходимо, т. к. знание сленга позволяет им непринужденно общаться и понимать друг друга с полуслова.
Особенно ярка эмоционально-оценочная окраска сленгизмов, отражающих в речи различные отрицательные явления, присущие действительности. Колфилд разочарован в людях, их лживости и понимает бессмысленность своего существования, поэтому отрицательных сленгизмов очень много в романе «Над пропастью во ржи». Например, «goner» - пропащий человек, потерянная вещь; «to booze» - злоупотреблять алкоголем; «rotten» - неприятный, отвратительный, гадкий; «to snow» - обманывать или обольщать. 
Сленгизмы представляют собой стилистические синонимы слов и словосочетаний литературной речи, они никогда не являются единственным средством выражения тех или иных понятий. Многим словам сленга присущи меткий юмор, гротескное подчеркивание нелепой или смешной стороны обозначаемых ими предметов или явлений: «to chew the rag» (дословно «жевать тряпку») - подробно обсуждать вопрос, ворчать; «yellow-belly» (дословно «жёлтый живот») - трус; «to tickle the pants off someone» (дословно «пощекотать кому-то штаны») - уморить смехом, обрадовать до смерти.
Если рассматривать молодежный сленг, то следует учитывать, что молодежь – это люди самых разнообразных занятий, пристрастий и убеждений, уровня образования. Поэтому и молодежный сленг так же неоднороден, как и сама молодежь. При поиске сленгизмов в произведении «Над пропастью во ржи» мы заметили, что сленг различных молодежных групп заимствует из других сленгов (криминального, программистского, хиппи, спорта и т. д.) элементы, которые наиболее соответствуют системе ценностей и эстетическим предпочтениям определенной группы. Так, Холден употребляет слова из актерского сленга «to go into this nodding routine» (дословно – войти в эту кивающую рутину) - раскланяться, из области психоанализа «exhibitionist» - человек, который любит выпендриваться, спортивного сленга «to sink» - забрасывать мяч в корзину, «Flys Up» - игра в мяч, из жаргона джазистов «lick» - импровизация. Таким образом, специальный сленг выполняет защитную функцию, оставаясь в некоторых случаях малопонятным для окружающих.
3.4. Кроме того, сленг имеет функции экономии времени. Средством реализации этой функции является аббревиация. У Сэлинджера можно встретить следующие сокращения: «dorm» (полностью dormitory) - спальный район, «Pencey prep» (полностью preparatory school) - закрытая школа-интернат для мальчиков из состоятельных семей, «bud» (полностью buddy) – друг.
Таким образом, сленг в речи выполняет самые разнообразные функции, но самой важной из них является экспрессивная. Это связано с тем, что «сленг - форма речи, которая обязана своим происхождением желанию человеческой особи отклониться от обычного языка, навязанного нам обществом, желанием позабавиться» (Jespersen,1922: 149). Сленг в произведении Дж. Сэлиндера «Над пропастью во ржи» становится индикатором ментального состояния главного героя, является средством коммуникации главного героя со своими сверстниками.


4. Опрос учащихся 9-го класса
· Используете ли вы сленгизмы в разговорной речи?


  









- Больше 60 % учащихся ответили, что используют сленгизмы в разговорной речи. Это подтверждает факт о том, что в XXI веке сленг стал неотъемлемой частью языка.


· Сленг загрязняет речь или делает разнообразнее? Какого мнения вы придерживаетесь?                      











- Большинство проголосовало за то, что сленг делает речь разнообразнее.   Это обусловлено тем, что молодёжь часто использует сленг в качестве выражения эмоций, своего мнения, а также для того, чтобы упростить диалог.




4.1. Лингвистический анализ учащихся
        Среди моих сверстников (15), участвующих в предыдущем опросе, мы провели еще один опрос, в котором представили 10 самых популярных сленговых слов по версии Интернета и попросили их отметить те слова, которыми они сами регулярно пользуются. 
1. Мем («meme») - 100% (15 чел.);
2. Сорри («sorry») - 90% (13 чел.);
3. Треш («trash») - 71% (11 чел.);
4. Хайп («hype») - 67% (10 чел.);
5. Респект («respect») - 50% (7 чел.);
6. Агриться (от прилагательного «angry») - 41% (6 чел.);
7. Троллить (от прилагательного «trolling») - 35% (5 чел.);
8. Найс («nice») - 30% (4 чел.);
9. Онли («only») - 30% (4 чел.);
10. Буллинг (от глагола «bully») - 22% (3 чел.).;



	           5. Вывод
           Сленг – это очень интересная тема. Столь же увлекательная, сколько практичная и совершенно безграничная, ведь язык меняется постоянно, и каждый день появляются новые слова.
          Многие сленговые выражения дословно переводятся или не переводятся совсем, а употребляются в чистом виде и в русском языке. Правильное употребление этих выражений может сделать речь более живой, удобной и современной.
          Употребление и использование сленга и сленговых выражений в речи очень увлекательно и полезно. Знание неформальной речи позволяет больше понять культуру и современные и исторические особенности изучаемого языка. Более того, это может помочь «не попасть впросак», читая книги и смотря фильмы в оригинале, а также непосредственно общаясь с носителями.
          В ходе работы над исследовательским проектом мы пришли к выводу, что изучение сленговых выражений значимо и актуально. Мы считаем, что выдвинутая нами гипотеза подтверждена.  Знание сленговых выражений английского языка помогает человеку быть более приобщённым к культуре страны, а также быть более способным к пониманию разговорной речи и ведению диалога с носителем языка.  
     	Цель нашего исследовательского проекта достигнута. Во-первых, мои одноклассники предложили свою помощь в нахождении сленговых выражений в книге «The catcher in the rye». Во-вторых, работа над данной темой заинтересовала нас еще больше и стимулировала на дальнейшее самостоятельное изучение.  
     
Мы надеемся, что наша исследовательская работа вызовет интерес и среди других обучающихся нашей школы.
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